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1974. gada 13. septembrī.

Kārlis Draviņš

Svarīgs 
JĀŅA REITERA 1675. GADA LATVIEŠU BĪBELES TULKOJUMA

PARAUGI

Par Jāni Reiteru kā par mācītāju, kas, 
visai ticams, bijis latviešu izcelsmes, mūsu 
presē rakstīts jau daudz, bet no viņa grā­
matām bija pazīstams tikai viņa tēvreižu 
krājums ar tekstiem 41 valodā resp. ver­
sijā (arī latviskā). Tā otru (1675. gada) 
izdevumu Vācijā uzgāja un 1954. gadā 
fotoattēlos (faksimilā) publicēja valod­
nieks un bibliogrāfs Benjamiņš Jēgers, 
pašreiz profesors Savienotajās valstās.

Viņš šogad, uzturēdamies Eiropā, dau­
dzās šejienes zemju bibliotēkās meklējis 
vecus latviešu rokrakstus, ierakstus un 
grāmatas. Viņam sevišķi laimējies: bez 
dažādiem citiem svarīgiem materiāliem 
viņš uzgājis arī Jāņa Reitera 1675. gadā 
Rīgā iespiestos latviešu bībeles tulkojuma 
paraugus. Šo darbu Jānis Reiters toreiz 
bija laidis klaja, cerēdams, ka visas bībeles 
tulkošanu uzticēs viņam kā labam mūsu 
valodas pratējam.

Minēto Jāņa Reitera grāmatu jau ilgāku 
laiku velti meklējuši gan veclatviešu rak­
stu pētnieki, gan valodnieki, teologi un 
vēl citi interesenti.

Šo vienīgo pašreiz pazīstamo tulkoju­
mu paraugu eksemplāru B. Jēgers uzgājis 
Upsalas universitātes bibliotēkā, interesē­
damies, vai tas nav tikai kļūdaini novie­
tots zviedru bībeļu nodaļā. Bibliotēkā tas 
neesot, vairs bijis sameklējams - jau kopš 
kāda 1901. gada. Minētā vieta tas tiešām 
arī bijis, tāpat kā jau pieminētā Jāņa Rei­
tera tēvreižu krājuma eksemplārs (cetur­
tais, ko B. Jēgers uzgājis).

Tā kā minētais Jāņa Reitera darbs mūsu 
kultūras vēsturē ir nozīmīgs daudzējādā 
ziņā, svarīgi darīt to pieejamu visiem inte­
resentiem. B. Jēgeram jau sagatavots ma­

nuskripts, lai to laistu klajā, sniedzot visu 
lappušu - fotoattēlus un attiecīgo ievadu. 
Par šī latviskā darba valodu un savdabīgo 
pareizrakstību B. Jēgers gatavo īpašu va­
lodniecisku pētījumu.
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